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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОКОТИ

Об’єктом дослідження в дисертації є європейська ергоніиія, 
представлена трьоиа найбільшими ергонім ічниии системами -  фран­
цузькою, англійської) та російської). Ергонім ія -  один і з  р о зд іл ів 
ономастики, науки про власні імена, що вивчає назви різних д іло­
вих об'єднань людей. Становлення та еволюція ергонім ії і  самого 
терміна "ергонім" відбувалися в останні два дес ятил іття і  пов’ я­
зані з працями таких представників ономастичної науки, як С.О.Ко- 
порський, б.С.Отін, Г.В.Супераноька, В ,І.Т к а ч у к , А .3 .Беспалова та 
ін .  Зараз ергонімом взажають "власне ім ’ я ділового об’єднання лю­
дей, в тому числі союзу, о рган іза ц ії, уотанови, корпорації, п ід -  
приємства, товариства, закладу, г у р т к а .

А к т у а л ь н і с т ь  д о с л і д ж е н н я .  Довгий чаа 
ергонімія залишалася маловизченою галуззю онімічного простору. 
Інтерес до освоювання неопрацьованих щ-облем в ономастиці, по ви­
ник останнім часом, привернув увагу і  до ергонім ів .  Але існуючі 
роботи з ергонім ії досліджують назви ділових об'єднань людей або 
а межах однієї моввої системи, або у вузьких границях певної га­
л у з і людської д іяльн о с ті. Все це створює передумови для вивчення 
питань певної загальної ергонім ії, універсальних явищ ергонімної 
номінації.

М е т а  і  з а в д а н н я  д о с л і д ж е н н я  .Пета 
дисертаційної роботи полягає у вивченні р ізних аспектів ергоні -  
м ії -  лексико-семантичного, структурного, граматичного, стилістич­
ного, соціального на прикладі ергонімічних систем європейських 
мов, що належать до різних груп -  французі-кої /романська трупа/, 
англійської /германська група/ та російської /слов'янська групй/ 
мов.

Реалізація мети дослідження передбачає вирішення окремих 
завдань, основними з яких є та к і:

І /  визначити статуо ергоніма в ономастиці;
2/ виявити межі ергонімного простоит;
З/ описати основні принципи еігонімної номінації на матеріа­

л і к ількох європейських мов;
4/ зафіксувати універсальні явим ергонімної номінації;
5/ проаналізувати структурні моделі ергонімів на прикладі 

однієї з мов / ф р а н ц у з ь к о ї/ ; ________
* Подольская Н .В . Словарь русской ономастической тепминологии.- 

М.: Наука, І98Р . -  С.151.



б/ розглянути функціонування ергонімічної лексики у мові пре­
си, описати використання ергонім ів-абревіатур;

7/ визначити ступінь впливу ергонім ії на мову; 
б/ провести аналіз ергонім ії в історичному аспекті, розгля­

нувши умови та причини виникнення і  розвитку ергонімів.
Н а у к о в а  н о в и з н а  дисертації полягає в тому, що 

"она в першої) с пробої) системного аналізу ергонім ії на матеріалі 
кількох європейських мов. У працях, ідо існували раніше і  були при­
свячені опису деяких аспектів ергонім ії.на прикладі окремих мов, 
немає єдності в принципах класифікації ергонімів і  самій терміно -  
л о г і ї ,  що позначає т і  чи інші процеси і  явища. Досі залишається 
невивченим обсяг ергонімічного простору. Автори наукових праць 
п р ид ілять , як правило, увагу лише кільком видам ергонімів, в ід  - 
даичи перевагу назвам об’ є к т ів  обмеженої сфери д іяльно сті /наприк­
лад, тільки  промисловим ергонімам або тільки  культурно-побутовим/.

U 'а і  е р і  а л д о с л і д ж е н н я  склали I0Q00 ергоні­
мів /французьких, англійських та російських/, вибраних і з  довідни­
к ів ,  каталогів, словників, історичних праць, преси. Для аналізу 
функціо ування французьких ергонімів у мові було використано при - 
клади і з  французької преси, бо саме мова газет якнайшвидше реагує 
на всі а ііни , що в ід б ува тьс я в лексиці, граматиці, синтаксисі, і  
є цінним джерелом для вивчені;-ч живої мови. Залучення до. дослід -  
ження назв і з  каталогів, довідників, з одного боку, і  з преси -  
з другого, дозволяє простежити одночасно статику та динаміку ерго­
н ім ії.

Для вирішення завдань дисертації велике значення має викори -  
стання літератури рекламного характеру, тому що саме реклама відо­
бражає одну і з  найважливіших сторін ергоніма, головне його призна­
чення -  вплинути на психології) лвдини, викликати інтерес до д і -  
яльності підприємства.

Вивчення літератури з економічної іс то р ії (ГранціУ. дає можли­
в іс ть  простежити у дисертації шляхи становлення одніє ї з найціка­
віших ергонімій бвропи. Тим самим складаться передумови для по - 
р ів н я н н я  даних синхронії та д іа хр о н ії. Таким чином, синхронічний 
в основному п ід х ід  до вивчення ергонімів поєднується у певних 
пропорціях з діахргнічним, оскільки повноцінний опис будь-якого 
ономастичного матеріалу, ергонімного в тому числі, не може з д ії і-  
снпватися без привнесення до аналізу історичного моменту.
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Завдання, поставлені в роботі, передбачають використання 
різних м е т о д і в  д о с л і д ж е н н я .  За основний прий­
мається описовий метод. Крім того, застосовуються порівняльний, 
структурний та типологічний методи. Очевидно, що аналіз ергонімів 
виходить за межі суто л ін гв іс тични х інтересів і  робить необхідним 
залучення широкого історичного, соціологічного та географічного 
фонів.

Т е о р е т и ч н е  і  п р а к т и ч н е  з н а н і -  
н я  д и с е р т а ц і  ї  визначається тим, що і ї  матеріали та 
результати можуть бути використані для подальшого вивчеь.ія ерго- 
н ім ії взагалі та ергонімій конкретних мов зокрема, в розробці 
загальної те о р ії власного імені. Матеріали дослідження можуть 
бути використані у навчальній роооті для читання спецкурсів із  
загальних та окремих проблем ономастики. Крім того, робі .'а може 
зацікавити фахівців реклами та підприємців при виборі назви п ід  -  
приємства.

О с н о в н і  п о л о ж е н н я < щ о  в и н о с я т ь ­
с я  н а з а х и с т :

-  ергоніми є повноцінними власними іменами, а ергонімке по­
ле складає частину онімічного простору;

-  у найбільш загальному вигляд і виділяються три принципи ер- 
гонімної номінації: за характером д іяльно сті підприємства чи ор -  
га н іза ц ії, за місцезнаходженням, за зв'язком з людиною; ці три 
принципи ергонімної номінації є загальними, універсальними для 
європейських мов;

-  спосіб ергонімної номінації відображає процес реалізацій 
принципу номінації; принцип номінації знаходить своє матеріальне  
втілення в конкретній моделі, створеній за законами конкретної 
нови; національні мовні засоби перетворюють абстрактний, загаль­
ний для будь-якої мови принцип номінації в конкретну назву.

А п ;  о в а ц і  я р о б о т и .  Результати дослідження 
доповідалися на республіканській науковій конференції в Донецьку 
/лютий 1990/, на Шостій республіканській ономастичній конференції 
/Одеса, грудень 1990/, а також на міжвузівському ономастичному 
семінарі при кафедрі загального мовознавства та 'іс то р ії мови 
Донецького державного університету. Основні положення дисертації 
знайшли своє відображення у 4 -х  публікаціях.

С т р у к т у р а  р о б о т и .  Дисертація складається ІЗ  
вступу, двох р о зд іл ів , висновків та бібліограф ії.
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ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У в с т  у п t  обгрунтовується актуальність теми, формулі) - 
ються мета і  завдання дослідження, розкривається наукова новиз­
на, характеризується матеріал, теоретичне та практичне значення 
роботи, наводяться основні положення, що виносяться на захист. У 
вступі робиться також спроба теоретичного осмислення специфіки 
ергоніма. Визначається статус назг - ділового об'єднання людей в 
ономастиці. Розкривається суть ономастичної номінації. Обгрунто­
вуються принципи класифікації власних назв і  у з в 'я зк у  з цим 
уточнюються поняття принципу і  способу номінації.

У п е р ш о м у  р о з д і л і  /Принципи ергонімної но­
м іна ц ії"/  дається характеристика одній з найважливіших категорій 
теоретичного мовознавства та ономастики -  принципам номінації в 
межах обраної теми -  європейської ергонім ії. У принципі номінації 
відображається позамовний, соціальний б ік назви. В основі цього 
явища є діалектичний з в 'я зок, взаємообумовленість лексико-семан -  
тичної системи мови та фактів д ійсності. Вивчення ц іє ї категор ії 
є надзвичайно важливим, оскільки принцип номінації -  явище не на­
ціональне, а загальне. Психологія лодини виявляється не тіл ьки  в 
особистих, індивідуальних якостях, але і  в загальнолюдських. "У 
з в ’ язку із  загальною властивістю людського розуму давати імена та 
вибирати за їх  основу певні принципи, багато з типових екстралін­
гвістичних відношень знаходять типові мовні відображення в плані 
змісту"^. Тому механізми мотивації назви в будь-якій  мові схожі 
між собою.

Назва відображає інформацію, якою володіє людина про об'єкт 
номінації. Поява назви -  результат пізнання людиною відповідного 
об'єкта. Щюцес пізнання призводить до виявлення найбільш суттє­
вих у кожному кошкретному випадку ознак, я к і характеризують об'­
єкт і  як і стають мотивуючими для майбутніх назв.

У дисертації виділяються три принципи ергонімйої номінації: 
за характером діяльності підприємства, за місцезнаходженням, за 
зв ’ язком з лпиною. Але для переважної більшості російських, 
французьких та англійських ергонімів, що являють собою словоспо­
лучення /часом багатокомпонентні/ або складні слова, питання 
про виділення принципів номінації не є однозначним. Як правило,

* Суперанская А.В. Ономастические универсалии//Восточнославян~ 
ская ономастика. -  U .: Наука, І  72. -  C/J50.
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та кі ергоніии м іс тять у собі д в і або більше ознаки. Наприклад: 
Ugine А с іе гв  /йжин сталь/. Ця назва вказує на місце знаходження 
підприємства -  Французьке місто Южин, а також на характер вироб­
ництва. В ергонімі Renault E illa n c o u rt /Рено Бийанкур/ мі отитЬг- 

ся вказівка на ім’ я засновника фірми Рено і  на місто, в якому роз­
ташовано завод. Таким чином, іноді надто важко визначити ч іт к у  ме­
жу мііж блоками назв, що мають конкретний , одиничний принцип номі­
н а ц ії. А в більшості випадків це неможливо. Тому у виділенні прин­
ципів номінації ергонімів пропонується спиратися на таку градацію: 
до першої групи належать т і ,  компоненти яких м істять апі іятиви; 
до другої -  назви з топонімним компонентом; до третьої -  назви, 
до складу яких входить ІМ ’ Я людини. При цьому ергоніми,.які міс -  
тя ть  і  топонім, і  антропонім, розглядалися в третій  гр уп і. Це по­
яснюється більшою інформативною конкретністю назв з ком'інентом 
"ім ’ я людини". У комплексі ергонімів, г>̂  яких входить назва будь- 
-якого міста, антропонім від іграє розмежувальну роль. У результа­
т і  принципи ергонімної номінації у російській, французькій та анг­
л ійс ьк ій  мовах мають такий виі.іяД. .

І .  Номінація об’єкта за характером діяльності
Можливі два види номінації цього типу: реальна і  умовно-сим­

волічна. '■
Виходячи з того, що принцип номінації з д і й с н ю є т ь с я  через ряд 

однотипних ознак, робиться висновок, що при реальній номінації ці 
ознаки відображають реальне існуючі явища, реальні риси того чи 
іншого об'єкта. Ось ц і ознаки:

1 . Галузь національної економіки, з якою пов'язане підпри -  
ємство: Ф.  ̂ -  Federation de la  M etallurgie /федерація Мвталур ,- 
г і ї / ;  А. -  Automobile Association /Автомобільна асоціація/; 
F -д . -  Орудийный завод; Р .п . -  Внешторгиздат.

2. Продукція, яку виробляє підприємство, об’єкт праці: Ф. -  
с іє  d e sia  pea /Компанія ламп/; А. -  Petfo o ds /Продукти для 
тварин/; Р .д . -  ткацька фабрика "Текстиль"; Р .п . -  Виробниче 
об’єднання "Алмаз".

3. Процес д іяльн о с ті, характер роботи підприємства, органі­
за ц ії: Ф. -  N a v ig a tio n  M ixte  /Мішана н а віга ц ія/; А. -  c h lo rid e

E le c t r ic a l  Sto rage /Хлоридно-електричне акумулювання/;

* Ф. означає французьке підприємство, А. -  англійське, Р .д . -  ро­
сійське дореволюційне підприємство, Р .п . -  російське післяреволю­
ційне.
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Р .д . -  товариство "Лесная торговля"; Р .п . -  НВО "Конверсия".
4, Професія основних виробників підприємства, членів органі­

за ц ії:  Ф. -  ten Polisaeurs Reuiiit] /Об’єднані шліфувальники/;
А. -  U n ite d  Rum Merchants /Об’єднані то р гівц і рому/; І . Д .  -  ко­
оператив "Рабочий"; Г .п . -  кооператив "Стоматолог".

5. Покликання на сучасність, новизну технології підприємст-
а, відверта реклама переваг п ідприєиства: Ф. -  s te  N ouve lle  

de G a lv a n isa t io n  /Нове товариство га льва н іза ц ії/ ; А. -  j ie o t -  
ro iu x  /Електролюкс/; F .n . -  НВЦ "Новая формация".

Умовно-символічні назви прямо не- відображають конкретних рис, 
ознак об’ є к т ів , що іменуються. З ї х  основі лежать так звані мета­
форичні, метонімічні та функціональні переноси, як і є наслідком 
уподібнення самих реалій і  результатом наших уявлень про особли - 
вості цих реалій. Виникнення умовно-символічних назв суп]юводжу - 
вться накладанням на основний принцип номінації певних семантич -  
них та 'с ти л іс ти чн и х 'в ід т ін к ів . Відбувається своєрідне семантичне 
зрушення з різноманітними конотаціями. Виникають компоненти з 
символічною мотивацією. Виникнення нових імен базується на спів -  
відношенні одного явища або об’ єкта з іншим через яку-небудь за - 
гальну ознаку, тобто відбувається семантична деривація. Наведемо:, 
приклади умовно-символічних ергонімів: Ф. -  репіх /Фенікс/; А.~ 
Uidor(do/Ельдорадо/; Г .д . - Надежда; Р .п . -  t f .П. "Глория".

П. Номінація об’ єкта за його місцезнаходженням
Ергоніми, утворені за цим принципом, у своєму складі мають 

р ізн і лексеми -  як топоніми та відтопонімні прикметники, так і 
апелятиви, що дають просторову, територіальну характеристику .Так 
само, як і  при аналізі попереднього принципу номінації, вид іля -  
ються ознаки, що дають змістову основу ергонімам другого прин­
ципу номінації.

1 . Належність підприємства, організації до держави: Ф, -  
France C it r iq u e  /Франція Лимонна/J А. -  B r i t i i h  Motor Corpora­
t io n  /Британська автомобільна корпорація/; Р.Д. -  Российская 
бумагопрядильная мануфактура; F .n . -  колгосп "Россия".

2 . Місцезнаходження підприємства в певному районі країни 
/область, департамент, історична область, провінція/:
Auto S p e c ia iite s  Bretagne /Автоспеціальності Бретані/; А .- 
Cleveiend Petro leum  /Клівлендська нафта/; Г .д . -  Воаочно-Сибир- 
ское углепромышленное товарищество; F .n . -  АТ "Черноземье".
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3. Знаходження підприємства в толу чи іншому місці: Ф. -  
Reim s A v ia t io n  /Реймс А в іа ц ія/ ; А. -  B r i s t o l  Aeroplane Со 
/Бристольська авіакомпанія/; Р .д . -  Кенстантиновский бутылочный 

завод; F .n . -  завод "Ростовский".
4 . Знаходження підприємства в певному районі міста, на кон­

кретній вулиці: Ф. -Garage de Hempart /Автобаза Рампар/, де 
Rampart -  вулиця* А. -  C h a rin g 'G ro ss H o te l /готель ЧарІНГ-Крос/ 
де c h a rin g  C ro ss -  лондонська вулиця.

5 . Престиж іноземної держави: Ф. -  H6te l d'Angleterre 
/Готель Великобританії/; А. -  ве ііе  Rauvage / в ід  фр. 'Прекрасна 
Дикунка"/; Р .д . -  Наваль / в ід  фр. "морський, флотський"/; Р .п . -  
Авантаж / в ід  фр. "перевага"/.

6. Знаходження поблизу водоймища /моря, р ічки, протоки, 
океану/: Ф. -  Rhin-Rhone ЯА /АТ FeHH-Рона/; А. -  Ba lUo  Ех -  
change /Балтійська біржа/; Р .д . -  Л в и 'і;  Р .п . -  Азов.

7. Знпходження поблизу г ір  або д іял ьн іс ть , пов’ язана з го­
рами: Ф. -  centre d’Eoonomie Alpine /Центр альпійської еконо­
міки/; Р .д . -  товариство "Арарат";, Р .п . -  банк "Эверест".

8. Всесвітнє значення підприємства, орган іза ц ії: Ф. -  
In te rtra n s /Інтертранс/; А. -  in te rn a tio n a l Chemical Со /між­
народна хім ічна компанія/; F .n . -  Мекруби /Международная кругло­
суточная биржа/.

9 . Європейське значення підприємства, о рган іза ц ії: Ф. -
Turometol /Єврометзд/; A. -  B r i t i s h  European Airways /Британ­
ські Європейські а в іа л ін ії/ ;  Р .д . -  Европейская нефтяная компа­
н ія .

10. Відношення До т іє ї  чи іншої сторони с в іту : Ф. - ^ іе г в  
K in s  de l ’ B s t  /Високоякісна сталь Сходу/; Г .д . -  Восточно-Ази­
атское о-во; F .n .  -  Норд-Вест.

11. "Націоналізація" назв іноземних фірм /для створення фі­
л ій / шл: (ом додавання до первісного ергоніма елементу, що вказує 
на теперішню адресу підприємства. У даному випадку відбувається 
свого роду змішування ергонімічних систем різних мов. Розглянемо 
декілька прикладів асиміляції іноземних ергонімів французькою мо­
вою: BMW /Німеччина/-» BMW France ; F ia t  / І  тал і  я/-* F ia t  F ra n c e !

Hoechsfc /Німеччина/-»itfe  F ra n ? a ise  Hoechst
Ш. Номінація об’єкта за його з в ’ язком з людиною

Цей принцип є популярним в ус іх  ергоніміях, включаючи фран-
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цузьку, англійську 1 російську, хоча я відбувається в ін  через 
порівняно невелику к іл ь к іс ть  ознак.

1. Ім’ я та прізвище власника.
Цей принцип ноиінації є провідний для ергонім ії будь-якої 

мови за нормальних умов економічного розвитку. Порівняльний ана­
л із  ергонімів, утворених в ід  імені власника підприємства, пока -  
зав, що їх  питома вага у французькій, англійській мовах, а такої 
російській дореволюційного періоду приблизно однакова. В радян - 
ській період російська ергонімія зазнала.веянезних деформацій : 
відантропонімний принцип ергонімної номінації набув яскраво ви­
раженого Ідеологічного характеру, коли на зміну іменам підприєм­
ц ів  прийшли імена революційних ід о л ів . Тому ця ознака / ім 'я  та 
прізвище підприємця/ в російській ергонім ії радянського періоду 

відсутня: Ф. - D a r t y /Дарті/; А. -  F r is b y /Фризбі/; Р .д . -  Т-во 
Акчурина Тимербулата.

2 . 'Ім ’ я засновника фірми, родоначальника га л уз і: Ф. -  Auto­
m ob ile s C itro e n  /Автомобілі Сітроен/; А. - R e u t e r s  Агентство 
Рейтер/; Р .д . -  аавод Боссе.

3. їсдинні з в ’ язки власників підприємства; Ф. -  costerg et 
F i l s /Костер і  син/; A. -  Fo ste r B rothers /Брати Фостер/; Г .Д . -  

т-во  "Беляева и наследники".
4 . Поєднання в ергонім ії прізвища власника з назвою місце - 

вості: ціла серія кафе Дюпона у Франції має такий вигляд: Dupon 
C lic h y  /Дюпон - К л іт і/  на площі К л іт і ;  Dupon-Parnasse /Дюпон-Пар- 
нас/ на бульварі Монпарнас; D up on -La tin  /Дюпон-Латен/ в Латинсь­
кому кварталі і т . ін .

5. Асоціативна ознака відантропонімного принципу номінації, 
при як ій  ім’ я, що спочатку було надане одному підприємству, потім 
присвоюється цілому ряду родинних, суміжних підприємств, філіям: 

Henault B i l la n c o u r t  /РенО У БІйанкурі/ j  R e na u lt de B e z ie r s  
/Рено у Без’ в / ;  H enault Douai/Рено У Л ув/. і

6. Присвячення об’ єкта будь-якій історичній особі: Ф. -  
Socifetfc Anatole France /Товариство АнаТОЛЯ Франса/; A. - A lb e r t  

H a ll /Альбер Хол/ -  великий концертний зал в Лондоні, який назва­
но на честь принца Альберта; Р.Д. -  соляна копальня "Петр Великий".

Щодо ергонімів-присвячень у російській ергонім ії радянського 
періоду, то їх  к іл ь к іс ть  величезна. Серед осіб, на честь яких на­

звано підприємства чи о рган іза ц ії, -  революціонери, воєначальни-
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ки,ударники праці, вчені і т .д .
Один і з  найважливіших висновків першого розділу дисертації

полягав в тому що принцип номінації -  явище не національне, а
загальне, універсальне. Це детермінує надзвичайну важливість ї х
вивчення. Психологія людини виявляється не т іл ьки  в особистих, 
індивідуальних якостях, але і  загальнолюдських. Як показав ана­
л із ,  принципи ергонімної номінації сХожІ не т іл ьки  у споріднених 
мовах,але 1 у мовах, що належать до різних груп. Тобто ыожна го­
ворити про загальність , універсальність принципів номінації в 
р ізних мовних системах.

Універсальні явища ергонімної номінації не суперечать зако­
нам психолінгвістики. Даючи назву об’ єднанню людей, ергонім тг.к 
чи інакше покликаний характеризувати його у з в ’ язку з людиною: 
з його працею, місцем проживання, стосунками з іншими лпцьми. І  
це природне бажання вибрати назву підприємства через лексеми, що 
характеризують оточуючий людину с в іт ,  зб ігається з таким же при­
родним прагненням якомога сильніше впливати на психологію потен­
ційних к л іє н т ів  з метою i'jc наьоільпюго залучення. У дисертації 
називаються якості людської психіки, я к і використовує автор ерго- 
німа, вибираючи назву для своєї установи: звичка отримувати ін  -  
формацію, необхідність вневненості у своєму виборі, економія ін ­
телектуальних зусиль-, стремління до придбання, до матеріального 
добробуту, заздрість, марнославство, снобізм, сентиментальність 
і  т .д .

Р о з д і л  д р у г и й  дисертації /"Способи номінації 
у французькій ергонімії та ї ї  структурні моделі"/ досліджує, яким 
чином принцип номінації знаходить своє матеріальне втілення в кон­
кретній моделі, утвореній за законами конкретної мови. Способи 
номінації, тобто те хн ічн і засоби, є в певному значенні загальними 
для вс іх  мов с в іту . Але особливості конкретної мовної системи, 
особливості мовного типу суттєво впливають на характер засобів 
ном інації. Спосіб номінації виявляє морфологічну, синтаксичну бу­
дови певної мовної системи. Особа, шо дає назву і  є носівм будь- 
-як о ї мови, використовує засоби, структурні моделі, як і знаходять­
ся в розпорядженні ц іє ї мови. Націонаїьні мовні засоби перетворюють 
абстрактний, загальний для будь-якої мови принцип номінації в кон­
кретну назву. Виходячи з цього, а також з того, що вже накопичено 
цілий ряд праць з англійської та російської ергонім ії, як об’ єкт
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д л я  дослідження способів ергонімної номінації в дисертації вико­
ристано назви ділових об’єднань людей Франції.

У дисертації докладно розглядаються способи ноиінації окре­
мо для кожного принципу, що дає змогу, з одного боку, ше раз по­
бачити специфічність принципів, а з другого боку, показує неод -  
накову продуктивність моделей в залежності в ід  принципів.

Для полегшення сприйняття моделей у роботі введено такі ско­
рочення: Ап -  апелятив, Антр. -  Антропонім, .Т  — топонім , Е Т- ер~ 

гонімічний термін. Під ергонімічним терміном розуміється назва 
типу підприємства з погляду різних засобів організації його д і ­

яльності /компанія, акціонерне товариство, об’єднання, в ідділен­
ня і  т .д .Л

І .  Структури; моделі ергонімів, шо відображають харак­
тер д іяльності підприємства, організац ії, вид про­
д у к ц ії,  що випускається, відношення до галузі про­
мисловості

І .  Одиничні апелятиви. Ап або Ап + ЕТ.
Стислість,, лаконізм однолексемних ергонімів викликає їх  чи­

малу продуктивність. У них немає рознорнутого уявлення про об’ ­
єкт номінації, вся інформація стиснута, сконцентрована, незалеж­
но в ід  того, реально або символічно мотивована назва.

Переваги таких назв з погляду психології носія мови очевидні 
Вони швидко запам’ятовуються, зручні в усній мові.

Серед однолексемних відапелятивних ергонімів в дисертації 
виділено чотири різновиди.

а/ Одиничні слова природної мови.
Найперше це іменники: йа<їаг/Радар/; In d u s t r ie  'Ін д ус тр ія/ .

Вони займають домінуюче місце в системі номінативних частин мови. 
Але як ергоніми можуть використовуватися й інші частини мови, на 
приклад, дієслова: C o n st ru ire  "А /Конструювати/; B a t i r  /Будува 
ти /; прикметники: A s t r a l  /Зірковий/; A l'ro sp a t ia le  , /Херокосмі
чна/. Незалежно в ід  того, до яко ї частини мови належить слово, п 
дало назву, тобто стало власним ім'ям , воно обов’язково субстан 
тивується.

б/ Складні слова, утворені поєднанням слів або частин слів 
природної мови.

Сьогодні словоскладання є одним і з  активних способів попов 
нення словникового складу мови і  має велике застосування і  в ер~ 
го н ім ії.  Наприклад:Harogel / ь . т -  одиниця вимірювання + е е їе г
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заморожувати/J Agrunord /  agrmmea- ЦИТРУСОВІ + nord -  П ІВ Н ІЧ / .  
У роботі подається велика к іл ь к іс ть  таких назв.

Найбільш активними у формуванні складних с л ів  в ергонім ії 
в такі моделі: іменник + іменник, прикметник + іменник, іменник-t- 
дієслово, іменник + прийменник + іменник. Саме за цими чотирма 
моделями утворюються складні слова у французькій літературній 
мові в цілому. їх  продуктивність неоднакова. Якщо на долю моделі 
"іменник + іменник" припадає 58 в ід с о тк ів  вс іх  сучасних складних 
с л ів , то модель "дієслово + іменник" дала лише 27, а "прикмет -  
ник + іменник" -  6 в ід с о тк ів .

У дисертації аналізуються р ізн і класифікації складних с л ів, 
як і існують у французькій л ін гв іс ти ц і,  

в /  Штучні слова.
Ергоніми, я к і виражені не існуючими у мові словами, зус тр і­

чаються не дуже часто. У дисертації такий тип назв аналізується 
Жа прикладі ергоніма СІЄ Baupiquet. 

г /  Абревіатури.
Французька мова містить величезну к іл ь к іс ть  ергонімів-абре- 

віатур ус іх ви д ів . Тому цей тип назв розглядається в окремому 
р о зд іл і дисертації.

2 . Словосполучення.
Відапелятивні ергоніми, виражені словосполученнями, склада­

ють величезний шар у сучасній французькій ергонім ії. Словосполу­
чення -  це граматична єдність, створена двома або кількома повно­
значними словами, яка висловлює вдине, хоча і  розчленоване зна -  
чення. Суть словосполучення полягає в його номінативній функції, 
у приналежності до нбм інативних засобів мови.

висока продуктивність словосполучень, як способу іменування 
підприємств, ЛОЯСНЮбТЬСЯ цілим рядом причин, і з  яких головна - 
вкрай прозора мотивованість. Значення словосполучення скидаєть­
ся і з  значень його компонентів. Якщо говорити про кількісний б ік , 
то ергоніми-словосполучення можуть містити в ід  двох до семи і  
більше с л ів . Причому їх  номінативні потенції Зберігаються, незва­
жаючи на велику к іл ь к іс ть  компонентів.

Серед таких ергонімів можна виділити та к і різновиди:
-  ад’ екш вні словосполучення, тобто словосполучення, утво­

рені і з  іменника і  прикметника, в яких прикметник є означенням 
іменника: ^oci6t& (;fen|>rnle /Генеральне товариство/;0rfedit ch i_ 
mique /Хімічний кредит/;
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-  сполучникові словосполучення, як і є субстантивними слово­
сполученнями, частини яких поєднані ніж собою єднальний сполучни­
ком e t / і / .  Апелятив може бути доповнений прикметником: c u iv -  

ГЄ8 e t A ll ia g e s  /ПІЛЬ та сполучення/; otesse e t f r o d u it s  
Chim iques r \ /Сполучення калію та х ім ічн і продукти/;

-  прийменникові словосполучення, серед яких переважна б іл ь­
шість містить прийменник de : Сіє de D is t r ib u t io n  de M a te r ie l 
E le c t r iq u e  /Компанія по розподілу електрообладнаннл^іможливі й 
інші прийменники, наприклад, pour: Compagnie pour le  Bevejboppe- 

ment In d u s t r ie l  e t Technique /Компанія з промислового і  тех­
нічного розвитку/; е малочисельні словосполучення з прийменником 

b : C om m issa ria t я l ’Gnergie Atomique /КомІсаріаТ 3 атомної 
е н е р гії/ . . •

У роботі досліджуються тип відношень, що складається між ос­
новними компонентами прийменникових словосполучень /означальні 
відношення призначення, виду/, а також прикметники, що характе -  
рИЗуюТЬ ергонімічний Те р ..ІН  / g e n e ra l, in d u s t r ie l ,  commercial, 

f in a n c ie r  ;
-  безприйменникові словосполучення, в яких, як видно І 8 са -  

мого визначення, зв 'язо к  мі* ї х  елементами здійснюється без прий­
менників. Проте слід відзначити, що тут' говориться про т і  випад­
ки, коли прийменник за нормами французької мови є необхідним,але 
в дійсності в ід с утн ій : An + Ап. Крім того, елементи таких конст -  
рукціг можуть, мінятися своїми місцями на зразок англійських бея -  
прийменникових словосполучень. Іменник, що визначає, знаходиться 
в  постпозиції, а іменник, що визначається, -  у препозиції: ^ucre -  
Un ion /Цукровий cods/ ,  B a i l  Equipement /Оренда обладнання/.

П. Структурні моделі, що відображають 
місцезнаходження об’єкта

І .  Одно- та двоскладові ергонімізовані топоніми.
Це топоніми різних ви д ів , а саме: ойконіми: Suez /Суец/;

Хороніми:Fo u g e ro lle  /Фужероль/; гідроніми: Rhin-Rh&ne ЗА /АТ 
Рейн-Рона/; ойконіми+гідроніми:і'агі8-ї?ь6пе /Париж-Рона/;хоро- 
німи+гідроніми: c re u g o t-Lo ire  /Крезо-Луара/. Тут слід назвати 
т і  ергоніми, що м істять у своєму складі в ролі компонента назви 
сторін с в іту : ойконім+сторона с в іту : f lia n zy -O u e st /Бланзі-За -  
х ід / ; сторона світу+хоронім: N ord-France /П івн іч-Ф ранція/; сто­
рона світу+сторона с в іту : N o rd -E s t  / П ів н іч -С х ід / .
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2. ДвокомпонЄнтн-i ергоніми, утворені за типом:: Т  + Ап або 
An + Т .  У цих-^фгоніиах апе._ятив /або кілька  апелятивів/ виражає 
призначення підприємства, ЙОГО продукції): S a in t  Sob a in V itra g e  
/Сен Гобен Шибки/, Ugine Аиіегз /Южин Сталь/,La Carbine L o r  -  
гя іп е  /Вуглець Лотарингія/.'

3 . Складні слова, складовими компонентами яких є, з одного 
боку, апелятив, а з другого -  топонім.

Такі ергоніми мають конструкції An + Т  або Т  + An: E u ro -  
m §tal / в ід  Бигоре -  Европа та m&tai -  MeTa.n/;choconietz / в ід  
choco -  шоколад та Metz -  частина назви міста H o u lin a - le e -M e tz/ .

4 . Прийменникові словосполучення з різною кільк істю  компонен­
т і в  типу: An de Т або ЕТ de Т: s te  Commerciale de l'A d o u r /Ко­
мерційне товариство Адура/; з te de P a r is  e t du Rh6ne /Товариство 
Парижа і  Рони/.

5 . Словосполучення, що м істять у собі відтопонімний прикмет­
ник.

БІЛЬШІСТЬ 3 них представлена компонентом " Ггапеаіз"/Фран -  
цузький/. Можливі такі моделі: Ап + відтопонімний прикметник;
Ап + відтопонімний прикметник + відапелятивний прикметник; ЕТ + 
відтопонімний прикметник de Ап; ЕТ + відтопонімний прикметник + 
відтопонімний прикметник: confederation *'гаАс4їі§иі£ и гв/фран -  
цузька конфедерація бджільництва/;Cimenta F r a ^ a is  /французький 
цемент/; Centre F r a n ja is  de Copperation A g ric o la  /Французький 
центр сілкаязгоскодарської кооперації/; с іє  P a r is ie n n e  de Chaur- 

fage U rb a in  /Паризька компанія міського опалення/
6 . Словосполучення, що м істять відапелятивний прикметник з і  

значенням місця знаходження або місця функціонування.
Зареєстровано такі моделі: ЕТ + відапелятивний .прикметник;

ЕТ + відапелятивний прикметник de An; ЕТ de Ап +відапелятив- 
ний прикметник + відапелятивний прикметник. Зустрічаються та к і 
Прикметники: n a t io n a l ; Centre N a t io n a l de la  Recherche f ic ie n t i-  

f iq u e  /Національний центр наукових досліджень/; in t e rn a t io n a l :
Banque In te rn a t io n a l de Placement /^«народний банк капіталоч 
вкладень/; ffe d fc ra t if :  Banque Ifedferative du C rS d it  M utue l /феде­
ративний банк взаємного кредиту/; re g io n a l : Coopferative B e g io - 
Пвіе/Регіональний кооператив/; m e rid ie n  : S t 6 des H o te ls  Me- 
r iid ie n s/Товариство мерідіональних готелей/.
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Ш. Структурні моделі відантропонімних ергонімів
1 . Одиничні антропоніми -  Антр.
Цей єдиний компонент ергоніма може виражати ім’ я:

/Андре/ j  прізвище: D a rty  /Д арті/; ім’ я та прізвище: F e l i x  P o t in  
/Фелікс Пс єн/.

2 . Сполучення Двох антропонім!в -  Антр + Антр або Антр et
Антр.

Як правило, компоненти таких ергонімів -  прізвища співвлас­
ників підприємства: Hnchette et n r io u t  /Ашет і  Дріу/.

3. Сполучення антропоніма з аполятивом.
Можливі сполучення антропоніма я різними варіантами компо -  

нента " І  компанія": D u c e ll ie r  e t сіє /Дюсельє і  компанія/; ант­
ропоніми з терміном спорідненості: O a ste i f r e r e s  /Брати Кастелі/; 
безприйменникові сполучення антропоніма з апелятивом: риьо із  
in v e s t is se m e n ts  /Дюбуа інвестиц ії^ ; безприйменникові і  приймен­
никові сполучення антропоніма і топоніма: R e n a u lt B i l la n c o u r t  
/Рено Бійанкур/.

Окремий підрозділ другого розділу дисертації присвячено ер- 
гонімам-абревіатурам . Абревіація полягає в утворенні скорочених 
с л ів на базі існуючих с л ів  та словосполучень. Термін абревіатура 
вживається в широкому розумінні для в с іх  ти п ів  скорочених та 
складноскорочених с л ів , але в ін  не єдиний. Для позначення абреві­
атур у більш вузькому вживанні у французькій мові існує кілька 
термі ів :  l ’ a b re v ia t io n  /абревіатура/, la  tro n c a tio n  /скорочене 
слово/ та le  s ig ie  /ін іц іа льне  слово або акронім/.

Ергоніми-аиревіатури являють собою неоднорідний матеріал у 
структурному та семантичному відношенні. Більша частина з них 
виникла як засіб економії в мові преси. Вони не мають власного 
значення і  потребують розшифруваї; я .  Але є та к і,  і  їх  чимало, 
що перетворились в лексикалізовані одиниці з набуттям власного 
значення.

У дисертації проведено сиотематизацію ус іх  виявлених при­
кладів ергонімІв-абревіатур за моделями, що були покладені в оо- 
нову їх  утворення, а також за ступенями ї х  лексикалізац ії. Особ­
ливу увагу приділено залежності значення, функції та структури 
абревіатур в ід  складених назв.

П'ятий підрозділ дцгого розділу дисертації присвячений 
проблемам функціонування ергоніма в те кс ті. Коли ергонім стає 
частиною тексту, тобто вшивається у складі конкретної інформації
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що організована у речення, абзац, текст і  т .д . ,  в ін  отримує нові 
функції. Він.дочинає підпорядковуватися законам тексту, і  його 
вживання великою мірою залежить в ід  контексту.

Так, наприклад, щоб уникнути повторень одних і  тих же с л ів  
/у цьому випадку, назв підприємств/, автори те кс тів  використову­
ють засоби заміни ергонімів іншими лексемами: замість повної на­
зви вживаються ергонімічний термін, займенник; найбільш цікава 
форма заміни -  адресна, коли замість ергоніма вживається геогра­
фічна назва /топонім/ або адреса підприємства /назва вулиці, но­
мер будинку/.

Особливе місце в р о зд іл і відведено двом найважливішим проб­
лемам, пов'язаним з використанням ергоніма в те кс ті, а саме та -  
ким -  ергонім як член речення та вживання артикля з ергонімом.

Будь-який ергонім, уживаючись у реченні, набуває синтаксич­
ної форми, виконує функцію певного члена речення. Кожне олово 
може бути кваліфіковано як член речення лише у рамках речення.
Серед функцій ергоніма в реченні вдалося зафіксувати та к і: п ід ­
мет, прямий додаток, непрямий додаток, агентивний додаток, об -  
ставина, означення. Кожна з них функцій піддається в роботі до­
кладному аналізу і  ілюструється багатьма прикладами.

Зелике місце у розділі відводиться вивченню вживання артик­
ля з ергонімом. Наявність або в ід с утн іс ть артикля залежить у 
першу чергу в ід  типу фрази, в як ій  вживається ергонім.. Цікавими 
є два основних типи: організована та неорганізована фрази.

У неорганізованій фразі в ід с утн іс ть артикля якщо не є по -  
стійною, то, в усявому разі, часто використовується. Вона є 
природною для афіші, оголошення, напису, каталогу, списку. Тут 
набурає чинності принцип економії, а також правило французької 
мови, згідно з яким при перелічуванні однорідних речей артикль 
вилучається. '

Аналіз показує, що в організованій фразі в ідс утн іс ть артик­
ля часто потребує пояснення, тоді як в неорганізованій фразі на­
явн іс ть артикля потребує виправдання.

Висновки щодо вживання ергоніма з артиклем в організованій 
фразі: І /  артикль вживається перед ергонімом, що виражений за -  
гальною назвою; <?/ уживання в складі ергоніма прикметника-озна­
чення робить використання артикля необхідним, особливо якщо ер­
гонім -  ціла фраза; З/ артикль використовується перед субстнн - 
тивованим прикметником; 4/артикль використовується перед ерго -
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німом, шо виражений ініціальною або складовою абревіатурою;
5/ буває, що в назвах кафе, барів, ресторанів, кінотеатрів рід 
артикля не відповідає роду іменника; б/ артикль обов'язково вжива­
ється перед ергонімом, до складу якого н лежить ергонімічний тер­
мін.

Висновки щодо невживання артикля перед ергонімами /нульовий 
артикль/ в організованій фразі: І /  артикль є в ідс утн ій  перед іме­
нами власними, що стали ергонімами через трансонімізацію; 2/ при 
вилученні артикля загальне ім’ я набуває рис власного імені; за -  
галт те ім’я перестає відчуватися як vane, особливо це стосуєть­
ся абревіатур; З/ якщо ергонім вживається з ергонімічнйк термі­
ном! /звичайно, з артиклем, як загальний іменник/, то сам ергонім: 
втрачає артикль; Ч/ при перерг :уванні ергоніми втрачають артик­
л і ,  тоді як при самостійному вживанні ергоніма артикль зберіга­
ється.

У дисертації робляться висновки щодо впливу ергонім ії на 
мову, в першу чергу на гр іматику та стилістику. Але цей вплив не 
є настільки значним, щоб його можна було назвати вирішальним.

Останній підрозділ другого розділу присвячений іс то р ії ви -  
никнення та розвитку ергонімів у Франції. У роботі аналізуються 
причини появи ергонімів, простежуються початкові етапи реклами, 
як і передували назвам ділових об’єднань людей.

Розпочатий історичний екскурс дає змогу зробити кілька ви -  
сновків. Перший з них -  з приводу виникнення та розвитку ергоні­
ма як такого. Необхідність у ньому з ’ явилася не відразу. На пер­
ших етапах розвитку підприємства вдовольнялися назвою вулиці із  
вказівкою на фах ремісників, то р гівц ів , що заселяли пейну частину 
міста. Наступним етапом була поява професійних вивісок і з  зобра­
женням, найчастіше, знаряддя виробництва або вивісок і  & зображен­
нями святих. Вивіски обох ви д ів  супроводжувалися звичайним напи -  
сом, що коментував зображення. Конкурентна боротьба мі* підприєм­
цями неминуче спричиняла розвиток, вдосконалення вивіски, а р  -  
зом з нею і  назви підприємства. Лише X IX  с то л іття , яке відіграло 
видаті./ роль в ус іх  сферах людської д іяльн о с ті, винесло остаточ­
ний вирок ви в іс ц і, яка стала непотрібною, а також збільшило роль 
ергоніма як значного фактора реклами, що виконує важливу соціаль­
ну роль.

Наступний висновок торкається розвитку самих номінаиійних 
процесів у сфері ерго н ім ії. Зроблений аналіз переконує у тому,що
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принципи ергонімної номінації, я к і в характерними для сучасного 
періоду розвитку Франції, С„ли такими *  актуальними і  в минулі 
епохи. Важливим, помітним ту т  може бути пріоритет р е л ігійно ї те­
матики у ї їУ  с то л іт т і,  а також революційне забарвлення ергонімів 
у період Великої французької'буржуазної революції. У іншому сфе­
ра іменування ділових об’ єднань людей характеризується такими 
тенденціями: об'єктивне відображення підприємства /що не потре­
бує особливої уяви/, данина моді, пошук оригінальних рішень, 
прагнення збагатитися, що тягло  за собою наивідвертішу саморек­
ламу. Звідти т і  принципи ергонімної номінації, що можна було 
спостерігати в аналізі сучасних назв. Таким чином, основні риси 
французьких ергонімів сформувалися ще в Середньовіччі, ставши 
базою для подальшого розвитку ергонім ії.

Один і з  основних висновків стосується написання ергонімів. 
Незважаючи на в ід с утн іс ть повної інформації про перші назви, все 
ж таки можна сказати, що вони не відповідали нормам граматики.
XIX с то л іття  було поворотним і  у цьому відношенні. Саме то д і не 
тільки  закони і  укази /як  це було раніше/ регулювали правиль - 
н іс ть н"писання назв, але і  самі французи, палкі патріоти усього 
національного, в тому числі і  мови, Стали на боротьбу з орфогра­
фічними помилками.

У висновках узагальнюються результати дослідження, виклада­
ються висновки дисертаційної роботи.

1. Ергонім ія, яка вивчає назви ділових об’єднань людей, є 
часткою ономастики, науки про власні імена, і  н ія к і особливості 
ергонімів -  лексико-семантичн?, структурні, граматичні, стилі - 
стичні -  не входять у суперечності і з  загальною теорією ВН, а 
саме: ергонім, як будь-яка інша ВН, бере участь у процесі індивіду­
а л іза ц ії об’ єкта дійсності, виділяючи його серед споріднених, схо­
жих; при цьому сам об’ єкт має ч і т к і  межі, легко в ід д іляє тьс я та 
відмежовується; н а віть проступаючий з в ’язок між ергонімами та 
апелятивами, в ід  яких вони утворені, є лише свідченням різного 
ступеня ономатизації назв ділових об’єднань людей і  не виключає
їх  з розряду ВН.

2. При вивченні ергонімів однаково важливим є як виявлення 
загальних для вс іх  ВН однак, що дозволяють віднести назви д іло ­
вих об’єднань людей до онінічного простору, так і  властиві т іл ьки  
ергонімам особливості як і виділяють цей розряд ВН в окреме онім- 
не поле. У цьому зв ’ язку актуальною в проблема класифікації ерго-
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н ім ів , до створює передумови для упорядкованого, систематизовано­
го підходу до вивчення назв різного роду підприємств.

3 . У роботі основні номінаційнї процеси вивчалися, виходячи 
з двох основних понять: принципу і  способу номінації. У їх  єдно­
с ті відображається специфіка будь-якої власної назви -  з в ’язок 
екстралінгвістичного та л інгвіс тичного  факторів.

4 . Трьома найважливішими принципами номінації в ергоніміях 
європейських мов є та к і: за характером д іяльно сті підприємства, 
за його місцезнаходженням та за зв'язком з людиною. Принцип номі­
нац ії здійснюється, в свою чергу, через ряд однотипних ознак, і 
це суттєво розширює межі принципів номінації.

5. Як показав аналіз, принципи ергонімної номінації є схожими 
не т ільки  у споріднених мов, а е й у мов, що належать до різних 
груп. Це дозволяє говорити про загальність, універсальність прин­
ципів номінації в різних мовних системах.

6 . Специфічність, відмінності у назвах з ’ являються то д і, коли 
принцип номінації знаходить своє матеріальне втілення в конкретній 
моделі, утвореній за законами конкретної мови. При цьому ми маємо 
оправу з поняттям способу номінації, поняттям суто лінгвістичним. 
Спосіб номінації виявляє морфологічну, синтаксичну будову певної 
мовної системи, коли національні мовні забоби перетворюють абст­
рактний, загальний для будь-якої мови принцип номінації у конкпет- 
ну назву.

7. Численні моделі ергонімів знаходять нові функції при вико­
ристанні у складі конкретної мовної інформації, що організована
в речення, абзац, текст і  т .д .  Ергонім починав підпорядковуватися 
законам тексту, і  його використання в певній мірі залежить в ід  
контексту. У цьому з в ’ язку цікавими є та к і явища: ааміна ергоні - 
м ів іншими лексемами, використання ергонімів у ролі того чи іншо­
го члена речення, збереження чи втрата ергонімом-іменниким артик­
лю.

8 . Ергоніми, як частина мови реклами, без сумніву впливають 
і  на саму мову. Це виявляється У проникненні я  розмовну мову ерго- 
н ім ів-неологізм ів, у порушенні звичного словотворення, у вільному 
поводженні з артиклем і  прийменниками і  т .д .  Можна говорити про 
вплив ергонімів на лексику, граматику та стилістику мови, але в 
цілому аей вплив невеликий.

За темою дисертаційного дослідження опубліковано такі роботи:
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